Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

daya sEyavayyA-yadukulakAmbhOji 

In the kRti 'daya sEyavayyA' - rAga yadukulakAnibhOj i, Sri tyAgarAja 
describes the pleadings of prahlAda to grant him devotion and bliss like that of 
sltA. 

P daya sEya( v) ayyA sadaya rAma candra 

A dayanukoncem(ai)nanADu 

talacuc(u)nna sltA sukhamu (daya) 

Cl kshiti nAthula rAkayu sammati 

lEka Sri sAkEta 
pati rADE(y)anavaccun(a)nina 
satiki kalgina(y)Anandamu (daya) 

C2 celiyarO nA vale nAthunaku 

galar(E)mO rAlEd(a)ni jAli 
telisi 1 mrokkukoni brOvu vELa 
balimini(n)eduraina sukhamu (daya) 

C3 koncem(I) rUpam(A) villu 

vanca kUDaka pOnO(y)ani 
end jAli j enda mEnu 
pend kanipindn(a)Tla (daya) 

C4 eTTi vArik(ai)na dorakan- 

( a)TTi j anakaj anu boTTu 
kaTTi karamu paTTu vELa 
kAntak(u)nna sukhamu tanaku (daya) 

C5 kOrinavAralanunEn- 

(I) rlti brOtun(a)ni sabha 
vAralaku teliyajEyu 
dAri tyAgarAjunaku (daya) 



Gist 


O Merciful Lord Sri rAma candra! 


Do condescend to show at least a little of that comfort derived by sltA 
who, that day was expecting Your grace. 

Do condescend to bestow on me that joy felt by sltA - who, being not 
guite happy with the arrival of (other) kings (for svayam-vara), on enquiring 
whether Sri rAma would not come, when (she was) told that 'He would surely 
come'. 


Do condescend to bestow on me that solace derived by sltA, by Your 
forceful appearance (before her), knowing her grief, when she was praying 
thinking that You had not come 'probably because there were other fiances like 
me to the Lord'. 

Do condescend to bestow on me similar grace of demonstrating Your 
prowess when sltA was worried thinking whether this small form might fail to 
bend that huge bow. 

Do condescend to bestow on me that solace derived by sltA - Your 
Consort - the daughter of King janaka - who is not attainable by any one - no 
matter how eminent - at that time when You held her hand by marrying her. 

Do condescend to show this tyAgarAja the manner in which You declared 
to those assembled there that, 'this is how I protect those who seek me' . 

Word-by-word Meaning 

P Do condescend (daya seyu), O Merciful (sadaya) Lord (ayya) (sEyavayyA) 
Sri rAma candra! 

A O Merciful Lord Sri rAma candra! Do condescend to show at least (aina) 
a little (koncemu) (koncemaina) of that comfort (sukhamu) derived by sltA who, 
that day (nADu) was (unna) expecting (talacucu) (talacucunna) (literally 
contemplating) Your grace (dayanu). 

Cl O Merciful Lord Sri rAma candra! Do condescend to bestow on me that 
joy (Anandamu) felt (kalgina) (kalginayAnandamu) by sltA - the virtuous 
woman (sati) (satiki) - who 

being not (lEka) quite happy with (sammati) (literally agreeable) the 
arrival (rAkayu) of (other) kings - Lords (nAthula) of Earth (kshiti) - (for 
svayam-vara), 

on enquiring (ana) whether Sri rAma - the Lord (pati) of sAkEta - would 
not come (rADE) (rADEyana), 

when (she was) told that (anina) "He would surely come' (vaccunu) 
(vaccunanina). 

C2 O Merciful Lord Sri rAma candra! Do condescend to bestow on me that 
solace (sukhamu) derived by sltA, 

by Your forceful (balimini) appearance (eduraina) (baliminineduraina) 
(before her) knowing (telisi) her grief (jAli), 

when (vELa) she was praying (mrokkukoni brOvu) thinking that (ani) 
You had not come (rAlEdu) (rAlEdani) probably (EmO) because there were 
(galaru) (galarEmO) other fiances (celiyaru) (celiyarO) (literally girl friends) like 
(vale) me (nA) to the Lord (nAthunaku) 1 . 



C3 O Merciful Lord Sri rAma candra! Do condescend to bestow on me 
similar (alia) grace of demonstrating (kanipindna) (kanipindnaTla) Your 
prowess (mEnu pend) (literally increase the body) when - 

sltA was worried (jAli jenda) thinking (end) whether (ani) this (I) small 
(koncemu) (konceml) form (rUpamu) might fail (kUDaka pOnO) (pOnOyani) to 
bend (vanca) that (A) (rUpamA) huge bow (villu). 

C4 O Merciful Lord Sri rAma candra! Do condescend to bestow on me 
(tanaku) that solace (sukhamu) derived (unna) (literally had) by sltA - Your 
Consort (kAntaku) (kAntakunna), 

at that time when (vELa) You held (paTTu) her hand (karamu) by 
marrying (boTTu kaTTi) (literally tie tAli) her - the daughter of King janaka 
(janakaja) (janakajunu) - who (aTTi) is not attainable (dorakani) (dorakanaTTi) 
by any one - no matter (aina) how eminent (eTTi vAriki) (vArikaina) . 

C5 O Merciful Lord Sri rAma candra! Do condescend to show this 
tyAgarAja (tyAgarAjunaku) the manner (dAri) in which You declared (teliya jEyu) 
(literally make known) to those (vAralaku) assembled (sabha) there that (ani), 

'this (I) is how (rlti) I (nEnu) (nEnl) proted (brOtunu) (brOtunani) 
those (vAralanu) who seek (kOrina) me'. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - mrokkukoni brOvu vELa - There is some doubt about translation of 
these words in the context. 

The episodes related by Sri tyAgarAja - sltA thinking of Sri rAma even 
before marriage, her antidpation of Sri rAma for the svayamvara (seledion of 
suitor), her anxiety that Sri rAma might not come and her apprehension that Sri 
rAma might not be able to succeed in bending the bow - all these are not part of 
Srlmad vAlmlki rAmAyaNa. Please refer to Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, bAla 
kANDa, Chapters 66 and 67 - 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ bala/ sarqa66/ bala_ 66_ frame.htm 

The tamizh poet 'karnban' in his version of rAmAyaNa (kamba 
rAmAyaNa) describes the encounter of Sri rAma and sltA before the svayamvara 
at that time when sltA was standing at the upper floor (ubbarigai) of the palace 
and Sri rAma was entering the town of mithilA along with lakshmaNa and sage 
viSvAmitra. He states 'aNNalum nOkkinAn avaLum nOkkinAL' - rAma and sltA 
looked at each other. 

It is worth noting that instead of Sri tyAgarAja enacting the role of 
prahlAda, it is the latter who is seen enacting the role of Sri tyAgarAja. Such 
bhAva is seen in other kRtis of this dance- drama also. 

This kRti is part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 

Devanagari 

t t. ^r(cr)' s2 Tr tft 

3t. 


cT^(^)?r toT (to 

to. ft#r TRRT RFRfcT 
to eft to?r 
hFti Tf%(^r)*T ^^(R)ftR 

to% toto(toto[ (to 
to. toto rt to RRjRf 
Rtoftft to(to Rffe 
tofft ftrf^TR to| to 
toftftft(ft)^T fM (to 

to. toft(ftt) toto fftf 

R!T R>4=b MIHltoTR 

xftw to 

to toftto(R)to (to 

to. ift|to:(%)R ftto- 

(R)% RH^MH ftlg 

to: rrr ri to 
^FRT(to ^5 (to 
to. toftr rkfsr ft(ftt) 
to to(R)ftr tft 
fttor to 

to rqp-RMto (to 

English with Special Characters 

pa. daya seya(va)yya sadaya rama candra 
a. dayanu konce(mai)na nadu 

talacu(cu)nna sita sukhamu (daya) 
cal. ksiti nathula rakayu sammati 
lelca sri saketa 

pati rade(ya)na vaccu(na)nina 
satiki kalgina(ya)nandamu (daya) 



ca2. celiyaro na vale nathunaku 
gala(re)mo rale(da)ni jali 
telisi mrokkukoni brovu vela 
balimini(ne)duraina sukhamu (daya) 
ca3. konce(mi) rupa(ma) villu 
vanca kudaka pono(ya)ni 
enci j ali j enda menu 
penci kanipinci(na)tla (daya) 
ca4. ettivari(kai)na doraka- 
(na)tti janakajanu bottu 
katti karamu pattu vela 
kanta(ku)nna sukhamu tanaku (daya) 
ca5. korina varalanu ne(ni) 
riti brotu(na)ni sabha 
varalaku teliya jeyu 
dari tyagarajunaku (daya) 


Telugu 

£>. dc& 1bo&(0)c&pg 0do& cp’oOO -tidy 
€5. dc&do 

e$odo(do)0y toe^ 0oao0oo (do5o) 
d 1 . cp^c&o ddo^© 

(3j 


£>© cdciCo&Od 0do^(0)00 
£©0(c^)dd0oo (do &) 

n o 

d2. d©C&& S c\J° 00 ^P(|b03b 

doCcbdop cpe3(d)0 a^© 

000 (dOO&^S' 0 © (s5' S ^ 

8o©0o 0(0)do00 doaodoo (dc&) 
d3. dcpdCdo 75 ) 0co 



cDs! 2 ^ 2^0 sbd) c&do 

tJ O 

Ibsi 2 ^ dS^bs^C^Odo (£>o&) 

-u)A. cDdSsx’SCg)^) <S°dd- 

O o— 

(&)<53 ss&dasdio eS^dx 

CD CD 

dd3 dddxx £>dx 

CD CD 

s^£(db)&^ ;bc>^)&x <d0do (6o&) 

*35. §^8^6 sj^dodD ^(£)) 

8 0 [ 85 ^eiD (^)0 d)s 5 
SJ^dodb c^0C& 2^obx 
CP’S e^gdCPSX&db (d5c&) 

Tamil 

u. f5 3 uj Gemuj(eu)LLJUJ[T em^ 3 uj ijitld s=rb^ 3 ij 
f5 3 u_i6p Gl<s[T(0(olff(iar)LD)ioffT r^rr© 3 
^GU<5T(<5r)ioffTioffT snS’^rr WDa 2 ^ (^ 3 uj) 
ffl. JB[TgJ 2 eU ljn"<SLL| stuldld^I 

CpioDcS Lfi^ emriGa;^ 

U<!§ IjrrGl 3 (LU)<o?TT QJcja^ioffbioSflioffT 

ad)dl 3 i5ffT(ujn')ioffT i [B^ 3 (Lp (^ 3 uj) 

ff2. GlffoSliuGijn' r^rr euGlco jB[Tgj 2 ioffT@ 

a 3 6u(Gij)GLDn' ijrrCoeu(^ 3 )<oO i n gomsbl 
Gl^cblenSl i_bQijn‘<s@Q<%n'(o5 ! fl u 3 (prrn'ioi| Gqjgtt 
u 3 o51u51ioi/fl(GlioffT)gj 3 0r)ijioffT aoTJa 2 ^ (^ 3 uj) 
ff3. Glan'(0Qa : (LS) 0 u(ld[t) oSlsb^j 

<SU(0ff 5m_l_ 3 <95 Gun'GioffTIT(Uj)io5 ! fl 

ct(& 5<#1 gorroSl Qggjsis 3 Gldct)I 
G 1 u(& 5<#1 aiosflLSl^fKioffTJLGU (f 5 3 u_i) 
a4. CTLi^Qj[rifl(iar)a)ioffT Glf 5 rT 3 rr«- 

(loffT)LLq- ^(o8Tffig0g)J (olu[T 3 L@ 

<95LL£)- c%IJ(Lp UL@ (pQJGTT 
«UIB^(@)(offTioffT STU"Dffi 2 (Lp (ff) 3 Uj) 

ff5. GaiTlflioffT QJ[TIJGUgU 

if^l LJ 3 GlJ[Tgj(ioffT)ioC ! fl SfUU 4 
QJ[TIJC0(5 (olfgoSllJJ G^U_| 

^n 3 [fl ^uj[TcS 3 ijn'^ _ Dio8T@ (f 5 3 u_i) 

^0(25 ldl l juj[T / ^u-irTsnTT, ^iprri_D erj^lrrn! 


(e_«iTg)j) ^anaju51anio5T / ^OTgu CT^liiurr[T^^l0rB^ 
$sn&, (QurfirD) #lr§l^rr<^l^iLb (ctot®®) 



■^0(25 LDL L JujrT ' sjU-ifTGnrT, ^ijrTLD ffrB^lrru! 

1. (LDrbp) qoSlajmsfTGsurrrflejT GU 0 «na aLDLDigLb 
^ansoua,], 'ffriGaa; 

u^l surrijnCoioOTrT'QujiSOT (£&s)&, ofilctrrsu)^ l su0sijrTeffT 1 CTesigu 

(G«li _) 7 e_srori_rT«iT ^,65TrB^^^lan«iT 

■=^ 0 ® LDL L JujrT / ^ ujrTGrTrT / @[ J ' [TLD 

2 . 'arr^aSlffiOT ctot Gurrengu rwagniargi 

2 _snG[nT CTesTioffTGsijrT, (^^ 6 ffrrr£b) surrafflsbansu 1 Qilictild 
ffisuansu Qfgflrjjgj, @ldlS1l 1® Gsusror@LbGuiTLpff ) i / 

(l|) SLISlSluj CT^)lTUULll_^65T 

■=^ 0 (S 5 LDL L JujrT ' ^u-imsrrrT, ^iijrrLD srs^lrru! 

3. ^Ijfluj ^l<sijisij 0 SULb (Qufluj) ^QJofflcbsiSlanioffT 
SLianGTTffiaGifflujisuiTLDri) GurT@GLDrrQujio5T 
CTsrorsMfl (isnib) aju^jD, (if) GLD«ifl 
Qu 0 «^lffi ariissOTLSl^^gj Gurreurru 

■^ 0 ® LDL L JujrT / ^u-iitgttit, ^lrrrri_D erB^lrru! 

4. <oTLlCoU[TUUL_l QJ 0 <S 0 LD <£l«ni_«a ^UJiSOrTig, 

^a^anauj e65T«65T LDsansrr, a^maSl 

<aLlk|_, anffiuurrigiiLb GsuanerT 

(^0Qu<SOTm<srofla@<SOT aaigiilarxoffT, ctot®® 

^ 0 (S 5 LDL L JujrT ' ^u-irnsriTT, ^iijrrLD erj^lrm! 

5. '(CTeffT«n65T«) GarnfliuGLuiffianGrr rgrreifT 
^lojGiSl^LDrTaffi ffirruGueir' erm, ^ansLi 
GiurT 0 ffi@^ Q^flujuuQ^gjLb 
QrBjfluSlanioffT^ ^liurraurTffCTiarg. 

=^ 0 (S 5 LDL L JujrT ^ ujrTsrTrT ^ ^lrrm_D arij^ijn! 

arrGa^ u^l - ^ijuld®! 

e^l - LD«n«iTGiffl 

GLDSifl Qu0«^l - sysbsuanLDanuj Qsy<sifluu@^^£b 


V0 


Kannada 

s 3 . rfo±> ^ecdD(^)ci±ra 6 ^dcdo eig 

W. rfCtb^b &/e>‘ 3 p 3 (s 3 D ) )i 3 ? 33 Cb) 

^oai)( 2 ±))^ Abscdoo (dob) 

2 io. S 3 ^qbe) OJdCtbo ; 3 dl 3 

cA 6 

e 3 <d (§)e 

03 de(ccb)d ddb(d)bd 



30d(o±53)dddi) (do±>) 
df>. d<£)o±>cLQe ^ de3 ^q£d&> 
do(de)dj3e 03<de(d)£> zssd) 

J<£)& djs&JLQ^ dosed) de<d 
zotSdD^^dsdjd dosodoa (da±>) 
da., ^^(doe) dod(djs) de» 
d^ dod£ ^/sed^>e(a±>)d 
eOT 3 2sa<£) dd doedD 

2d O 

d'sc 3 ^<& c sc 3 (d)&3 (do±>) 
d<y. esdsssdd^d dosd^- 
(d)d &sd?fesdD dos&ao 
3d 3dd]o ddo de<d 

fe3 fe3 

ssd^)^ dDsodoo dd&> (doi>) 

da?. loeQd sradeido de(de) 

0e3 do^edc^dp de^ 

sradedo d<£)ai> decdoo 

rod ssdos&Ddd 

6 

Malayalam 

oJ. (300) GCnjCQ)(aj)(^0 CTU(30Q) (00(2 aJL0T3 
(Sra. (30Q)(T)^ ©dft.06)6mj(6)6)(2)00 ODOOJU^ 
(0)&j^jj(ijj)om an/l(0)0 cnj^6ui2^ (raoo)) 
aJI. cft>adl(0)1 (DOLQJQJ (OOdBoOQ)^ 000122(0)1 
G&Jdft. (U0°1 Cn)0Gdft.(0) 
oj(0)1 (oocsru)(QQ))cD qj^(od)od1od 
(n)(5)1cftn dBo&iy)1(D(oQ)o)(Dm(2^ (raoo)) 

aJ2. 6)aJ&jlOQ)G(00 0)0 QJ6)&J ODOLQ^ODdBo^ 
C0Qj(C(0)(S(20 (OOG&j(( 3)OD1 gsoefl 

O(0)ej1or\)1 Ot<20tS6>J®tft>0CT)1 <3(60100^ ecu 

6rue/l(2lODl(Q(T))(3^Q6)(0(T) CTU^6U(2^ ((300)) 
aJ3. Qdft.06)6mj((2l) (0]nj((20) CUlfiJ^ 

OJ6mj dBo^OJUdBo GnJOGCT)0(OQ))CT)1 




a^)6raj1 soeJl osnra gocdj 
6)oJ6Ta/l dft.(T)1ojl6Taj1((T))S&J ((30Q)) 
aJ4. a{j)§1CUO©1(6)6)c&>)(D 6)(30©dft>- 
(CT))§1 S(T)d0o§2CDJ 6)6T1I0§^ 
dft>§1 d&>©(2^ nJ§^ GOJ|3 
eft. o CTO (cfljj) an crujajfflj ©)od<&>} (gqq)) 
sJ5. (2<ft.0®l00 GJ0©£1I(T)^ GCT)(CT)1) 

©1(3)1 (S(_6niO(3)j((T))(T)1 (TO (3 
OJO©eJcft>J 6)(3>ej1CQ) GS20Q)^ 

GOffll (3M>OC/)©O^CT)d0^ (GQQ)) 

Assamese 

*r. w 

v5T. C^tiasC&TH ^ 
vs^(£)?T #oT (W) 

^3pT ^rfw 

^feGTf)wj m) 

R. C#T?im m 

^(ODGTf vSflf% 

(A3plfa cgtftas'lft C3l^[ C^T 
<Pl^lR((7T)^T m) 

^vf). (^*3 (ft) ^(¥T) %[ 

^3 C-TOtOT)^ 
v£]fe \Sfrf% C vsr^i csp| 

C^tfe m) 

F8. (?rfw- 

0T)ft (T^f 

<Fft ^fjf 

(TO) 



M. CRtfRR RRR^J CR(f) 
CR|\£(R)fR W 

rrr^ CRf% crrj; 

RfR ^RTtvSjRf (W) 

Bengali 

*r. w crr(r)?m rrj rr 

v5T. RF[ CRWCfaH R^ 
RR£(£)?T #Rt (RR) 
Rt3jR RRRJ RRJ% 

CRR # RttRRs 

RIr RtIR(R)R RR^(R)fRR 

5#f% r#r(rT)rr^ m) 

R. C#RIRT rt rir rpjr^ 

RRCCRjCRT RtIR(R)fR vSftfR 
CvsPiIr CgtfRTfR CRR[ CRR 
<MR((R)$RR (W) 
RR. CRtC^BCt) RR(Rt) %[ 

R^ CRlRlt(R)fR 
Rfe \SfrfR (RPR CRJ 
CRfe R^fRfe(R)^ m) 

R8. RflRtfR((^)R CRRR- 
(R)ft \9H«>\9r«i CR^f 
R>ft RRPJ R|f CRR 
RfR(f)^ RRf (RJ) 

F<2. CRtfRR RRR^J CR(f ) 



ftfw CSlv^ft W 
cvsf% 

^rtf^ (w) 

Gujarati 

U. 6.U Au(q.)^LL ?-L£4 ?LH 

*1. £4<n. SL^l(4)4 4LS 

cta^C^)^ dlctl (£4) 

*{.<1. Rr[cI *il%a ?L5U $-L^h[?L 
ds dl ?il^ct 
hCci ?i£(Xh q.^(4)Pt4 
?i(cl(5 5 [g°K(UL)^H (£4) 

*r. dfdud 4L q.d alswa 
^LG i(^)Hl ?ld(e)Pl °vi[d 
cifdRi HisssiPt odq doi 

o-L[d[H(?L(d)^4 ?iAH (£4) 

43. 5U>4(Hl) 3H(HL) pKHrt 

4^>4 5SS H\4(U)Pi 
404 °viEi d<n. 
h 04 sOfl04(<)d<H. (£4) 

4*. 4[d3q.iR(l)^ d?s- 
(4)[dd wsw 4L33 
5[dd 5?H H3d doi 
5Kct(5)$L £IAH <145 (6.4) 

44. slfiO 4L?C14 d(4) 

4l[cl Qdct(4)Pt $-LCH 
4i?cis ctfdu ^4 
6 .lR c4L44 c Y45 (£4) 

Oriya 

0- 0^ 60JMOTI QQ4 QM 0ft 

21- GQ0 6QI6^(60)0 010 

cx cx 



G9G(G)9 91GI 999 (GQ) 

cx cx n cx cx 

GQ- 9G 9I8J9 QIQQ mQ 

cx cx 

69Q €]1 9I6QG 
9G QI6G(Q)9 9©(0)99 
9GQ ©999(9,1)999 (GQ) 

\ cx 

G9- 6999,691 91 86® 9I2J9© 

oc cx 

99(69)691 9I69(G)9 019 
6G99 69I©,6©I9 6GI9 69© 

— 1 cx — 1 cx 

9999(69)0699 999 (GQ) 

cx cx cx 

GW 6QI6TO1) 99(91) 99 

n o- 

9 ^ ©G© 69I69I(G,)9 

On 

\?@ 019 60G 6919 

cx 

6Q@ ©99@(9)G (GQ) 

G8- \?©9I9(6©)9 6GIQG- 
(9)© 09©09 6GI© 

cx cx 

©© ©99 9© 69© 

cx cx 

©I9(©)9 999 G9Q (GQ) 

cx n cx cx cx 

GG- 6©I99 91999 69(91) 

cx 

91 G 6GIG(9)9 9Q 

— 1 cx 

9199© 6G9G, 60^ 

GI9 GHIGI9I09© (GQ) 

cx cx 

Punjabi 

U. TTtTGT WH ^7^ 

m. fee(9r)?7 

3Hxj(xj)cW Tfe 1 M (WX) 


m. feFTfe TTHfe 



T^t TTM3 
Ufe 

TTfefe o((^,dlrt(^T r )rtrtt!H (tTGT) 
^3. %fe^Tt 7P fi'VM 
UTH(t)>? rTfe 

Hfefn %tfe % #h 
gfefkfe(^)^t?7 M (^UT) 
^3. fee(Kt) ^(T-r) 

< c *^t) °(d°( Cft(CT)fe 
nfe^ rrfe H?ve >te 

Ufe^ (^CT) 

tT8. Bfc^f^t)^ 

(?))fe^ rlAo^rlrt 
o^dK ife <^66 

°ddd(of)dd HtTH drto| (did) 

3tfe %(^)fe Tra 
^'dM°( Hfeld 

d-d 'd Id 'Hdo( (^UT) 



